Je O E D ',
BOR ORI

I B2

HATHELESODDORSHIT CICHEEL M > TV DAETH D, L THS
WHEELFETHLE, TOWFMICRTERT 2L L2 ST ESE L.
BE, TOBIRHEY TS, o TZOWEDOERLERINIIT - &) L RS Y
Blehid, WMEOBFI LV A L -~ ZfTbh, TRMCEEOHFL —BIEDD
LIRTEDTHSD D WIZHMSERIRG 2PNMEFROFIIHCHRROLIELY S
DTVDLDNRZA, ENOIMEHEC L > TEBLEBAGENLE VDD, &
WO DHITTRFELHEBL R LSV Y REELDDINIMEKETHY, FOHT
KREIRBT AL SCHLWENERTRE T 20K L, MEIEE LsAbd
BB WER L ZT OV TR T EINnETH D,

REHRRANEREBS LS, EEIHEI VLAY S Y RBIZRVES3ELE
RT%o ATTHALI — 0 v NEETHEOLL TV DRBA LT RTDEEL, FFIUENC
FELICEEZONDAY P - F—0y SBERZORBOEELL, FhALDEFNE
NHBN A SN EB LR TS HIZE s T, +035 HIEE L BT D
NIcE ST NV EBIRICBL, 77V REEES 7Y —E L ez o—< Y EIRIC
BLT\W5S, TRICHHSTEENTY T ¥ REBIZHEER R WL O, 01066412
RF2D/ M=y« a3y rZ MURRL T D, ZOETSYIAD I L=y 7T —fET 4
DX LEEERZERLBNSEET E o0 TOREAREMIFOZKOERAD
HTE, CEE, HEREeRThe > TR REEL RIF LA, EEL 206z
HNTRERBENERT 2o FRCHEBOB TIIRE D7 7 v ZE LMY AN, FiZ
P77 VRBENLTCTITVRERX )Y »BBIZETELOITIL, BIZEVARDIINY
TR INDE IS HEAL THUA LWVRBEEZ/EY 12 Lico SNSRI EEOHEH
KRBT RENY T, KEBIKEOHEE - #BE LU 2ICETE o1,

({+3#) simpleness, return, dislike

(¥ +14) endearment, shortage, drinkable

ZOOBAREEDORMEIARD S A< VBRI LT M 35% 125 &E i, HIH
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AR G X 0 B R P S AR TRA I ERRT T, o TakoEAR
BEALED LSV ERN 80% Lito T boe LALIAHID LS IIEED
gmy 3 UCHEOE TH»C, XENAMIEENCISEVRESNT, K&
BRIV VYEREETCHHILERL T 5,

g 1 OXHEMEME R TR L CEARIEE DR L1, BEORE LY
DEETH Do HDNELIr L HICEETRIRFT LRV LRI NT I T 5,
FOEIHETEEEOBERA—EL T TRA EEFCRDIRV, TRREREZZO
IS5 LA E LD THD I ho TN TREZETNEI DEHEE(LCHE
LI ES L OERENRDBH, 77V ZAE LR LIAREOREDERLER
Lo T Do FRICHEITTROZL HITHATL TELTHHEDODIDTH 205, &
VITFNEERADEEEALTHLDTH D, TI~D » TCRTHIBTOFRBCF
BORTREXHENFE L /od), BOR—BEENL > TLE D THD, 1=
HEEOFO TN VY EREEBIZOWTIE, HMEBE KK T2 L THEETREREEND
B ﬂL72L7//\E‘EE(J)%?Ec‘:ZiﬁﬁV‘ﬂ’L'C\I\of:%%%%@ﬁ(i S~THhtaIz
MFTF A VYESOWLER T TFENRE > TUT DI R L, dLEORES T3E

?‘Q@Exﬁfgﬁsot_kk%é Dok d NI ALY ERITESD /LT

BTV —7U% @%attofb%%&»V/ L, SETHLTLE o cH S
N VEEL, YA VYELETRTLE > Tt L TEHZZTHEICL TS
DIZPHBES NV ETHHH, ZHhAEH A VELEH P YEITh, TOB
HF A4V ENSIREOHESKILL, Kl F A VENST T ¥ 5B E & FTEEN
BAL L7z
/ﬁmf4/ ZEEE
N A Y B

PER L JMEE L AN ABEEORER L It o e FEOEAE FEHB LV, TOER]
MERBSIMZ LT ) aDEEE 5T ) 2OERIEFRIN T S,

AV F o« FL=YE R VER—EST LT VEE

ZE3E (k) make (p) help, plant
HEE (éfz) machen (f,l pf) helfen, Pflanze
(1) ten, water (th) thing
(zl, s, ss) zehn, Wasser (cli) Ding

PERFESICLT, IhhbEERICRESUEAD i EHAA L 5.
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FEIHICEE D HeE

O S eRan

HaPHELFZOBED TRTESHOE LD, LAt L TRACERA
AE B BIZIG U CEBRENT A & Th b, FICHANERITEREDS GUER),
A, B QUERE, HER) CRTEOEEDAR « UG U TELT %,
a%ﬁﬁ@zﬁ(mﬁm,@@,@ﬁ%,Qﬁ@:k%aﬂﬁﬁm%n%ﬂ»&ﬁ
fF4 25, TREDIERHRBA EEEBRLEITSHNKBCETH D, FEEHHF I L
AHEED FIZEHRER AT LIch DIED, REZZTNHOERIHK—Sh, Wk
LT o THRED X 3 IZHHERDID LT oo TOFERRDEMAZ TIZEEDD o+
SEBNIRE LD D, Lo THENDBEELZTICABND LD EVS DT
764, HWELEHL HHEEMROEME RS TRTN B2, EEILZORBREINLS i
ATHBECIBRTTH D, 2L INEERITN R DI, EELELD
BIREZ LOTDIZEDEDCREITE D » TROLTIFEENTENLD, TNHOMREIE
LB EMMDEEL D » TEOLTTITHERENLEA TRIEDTH S,
TIREBITFRAIZZ DO L S B L WEEINRE » oD he TEREEIHMRE L B
WERILENEETHDIDOTHI, TNNEBITHEETHY, TOLERIES
BALHUE o 12 E T, BRENCE EIERIRELE Ko T, £ T eIkl
BIOBITEBRLUSNNOSDOTEEL L5892, 2RLE RN EREL—
BILHA LT, UEOBREEOEMIGHERZRIERE LT, £LTE
NOFEERML VBT LI STEM~NES RO THS25, BFE, HHE
BEHZELORENRD D, DI & 5 ICHEBI T I Y EROFOEH F 1 V584
AN DA, S~ AT T DR ¥ 1 VELELT VIO, IV,
Y a— t DZEBRHKEEN DEEEBIZHE > THRizo ZOWEFDFHEIBREZ DI L
o TWBDEND, HEEZOEWII LM SRENEZELE L T, DWW T8
WELY, ALYALYREEREDLT—VA, AHVYFFEPAREIBBAL
L, 1017 EiZWEF — Y A7 2— P HBEEHDOTME S ZE o720 £ LT 1066 4
DI/AVTY « AVTA MR -oTO—VEIRDT7 T ABNEAZINDZ LITHK »
oo ZOE5REBEFERCREZDOREVEBITHEECENE, YRLOELERIIE
L, dVEVERY, HDIWIIERWREEL L > TEEE L VICHITRIEm %
BOXDEERDTH D,
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1. £ @B E 1L

LI LTHEEDOD - L DELVEMIZTOMEKELILATH D, HEBIZIS
e FD3ODMNHBH, DT -0y SEEREL THGIHOR A Ta
DT IEREBIR T Th Do ZLADHNEYDOZIES T, #EWH OHROERICES
TTCHEETH I &L, EORIL LIBEAMEEIRTEE bHhHh, REOTAILTH
R L AL, EMAORMEL, BICRETOTEHEIIL I -T2 FE (B
sy Mddohen VI, Zhk es 2 sie T35 5) bHdH0, EEIZNEZDVMK
2 TEENTT > &Y L LATFHRSELFEVE L. b2 AR REFATRG
B & EITIE, EETHER he &iF she L BROMIC—EK S S, FofMidEde L
Tit TRIF T B, TLTEEMTH>Th, AF (sun) % he ©, A (moon)
éfmefﬁﬁtb,%@@%A%@%%of%b?%ﬁ%%éo%?Q%Febf
3, BEROEY FCEEOFIFABNCS ~s Liiensl, HEEIE ~, ~e, ~er,
~en DABENDH D, T THEBIIEHICHMLINT &/223, BT OTHRIR
YDORHZ2DEELDOLIRY Th o,

HM#EFEE sheep—sheep, fish—fish
2 § ¥ man—men, foot—feet
~ en 0X—0Xen, child—schildren

children ZZ - TR _EOHEHER & - T B, DEFLZTAOKELD L, MEE
DAECH L TEEZIETH D, 2FVHED 3 (548) & 45 CIHE) MHEE
TIZEEE LTI DCRESH, Z0RHM->TOIHELDT O ICHIEHD to
2 for BAEVBND L 51D,
He writes his teacher a letter.—He writes a letter to his teacher.
REDODH>TIHEENBEL LLEFATH - 72d D1, 25 LTREIH aBEF L
720 T\ %2, listen to, belong to 72X & 5 ZHTEH to &5 DL TDOLIR
D Thd, FTIREEFMINTHRD & 57 like OFHBEEIA - TO3IHEEHMEEE L
IERADLIZY Th Do
In these points he is very like my father.
Er ist darin meinem Vater sehr dhnlich.
RIZ 2 1% (B, ATAER) OV TRANN, FHEED B « gD KE A~ (e)s
e Y BEWD 18T~ @n, BB TEERN DA, ZhucH L THE TR
~'s (HL<ohbhiz ~es OERE) ZHF—Shico NZNEBTLTEELT F
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BT D HB

Y RBEOFEGLDH - T, WiE of ¥ ZNICRZDAWMNFENEFIC RE L. (I
FHMEELIER von HWVDIEMAINAE L TIN2,) TORHLIE 242 BRUFEL
L8 iR FO iz think of, afreid of 7 Ui of #7555 b D
Kb, BEECABNSD &5 75 2 HOBFEKMKICHIH 5O L LT, of an even-
ing, of a truth, of course 7 ¥ 2% ¥, always, sometimes 7D ~s XL DH
BV Thb,

TEADOEAUIARLFOM « K - IS L TThbh, LFAOEHBERE BT 2%
HZRL T, EETEERAS LAWK L HCLTORLETREELTLE -
7o MEETRARMOMBNREE D » Tk Y, BCEEH, TEEFIE L TH
RRGACHAERGALFAKDOEETT D0 —~BENLOIMHEBOEFFADELTH
bo HIRIZEIMDEAHE ZFAIZL - T« 55 - IRE L SO E LT hidis
BIs\Ve TRFEE TR ENVICEDEEL LV IEL o TLE 2T\ %o TDIHIM
BWEDERFADH N HEDIDOENTETE I, BEALES R KETLIHE,
HETIREACEER) DD O 2 EEOLFALEIRT 525, FETRLLNT
XD TREZFD one ¥ HB,

His life is a happy one.
Sein Leben ist ein glickliches.

FRRETOLFTR TS, BETH > TE, der Alte, (BDN), die Alte (%
DN), die Alten (Ax), das Alte (ZEH) & T H5 %3, the poor, the true
s ¥ 2B ARCEN 2 £ LB THEFINABRED X K b & i \vo i the
deceased % the Almighty 72 SICIZHDHZIRY 2 L DT Do F7- HWEECEIR
R EALTRERFACANLF L BT 2546, HETIEHTL L TERL L#HD
MIZIZ SR &N TE D), BREMRR-LEFBETRELHADRICEDIND,

The book lying on the table is a Greek grammer.
Das auf dem Tische liegende Buch ist eine griechische Grammatik.

AT LTI LD~ EEBROE M, HBEERIZOWTH SN
Frudiebiev, HEETIE ~er, ~(@)st N TOREERIFE SN S, KETH
~er,~est DERIZ L A HFEDIENZ, BIFF more, most (2 X 2GHTHIHE 237
5V REOFELH > TRELIID, O 2O0HFERETTH LT b - THhF
T2, MEBMEBZ D SHHRENFET 55, A—Dd053FT2 2EOMEEL< L
NBERBIL RO AL TR o TV %,

— 165 —



B R & &

2. HEHoZEL

HAEOREFANLD S &, HEEITNT ~en i, ~n OFERLD 2T W27,
FE I RPFVEBRY KBRS > T b FINTIHEED finden (ITEEET
find L7g>T 5o 7o/HERETHIC ~en 2 L T\% happen = listen 72 i
EDHIRY THY, take, write PR FOBITE L ADN D, TIZEACEETHN
SEF R ED BT frighten, weaken 70 K HEOEHEN D ~en 23207 biLsb,
T/, BERUCBEFFTIE, HBEECH - 55 - RED IEHOEMAMNH S, HET
BRBFOECELITIHE - REBLEFHAOK LR L, BREMDATELTHEMC
MESINTROT, HRBFE (54 LTHERERE Gi - Barb) TRilsh
L3750t METHIOMEMIHY, 58 59 - REDTITHITENEDRRN
HDONFEEREIN T2, IoBBEFTFAL RO THIED ge~ (IFETIBRITH
&L

KZABEAZBRECH SN, BETIEREEEER), oo, B U,
KEE) L ENTNEFBOAR L > TERBEMET > T20ICKLT, &
% be BFIE IR TUIEEE « BAE « ZAR - B ~s BWFEETHDATHD,
BHCHAE Tl b S0 R o T\ % be, were HE LD is © was % 2 @M
WCHY, BIE - ZARR - BEUZ ~s 22008 (ZOEBEOIHITH 2 - THE
BEERAEShTWAHFEEH) 3, God bless you! God save the King! 7
—~EDXAIREINDo ZD & SICEETREREVF LA ROT, ZhiZf-
THEEO AENRET 5, MEBDERBEIEDLNR SR D25 DH, FHIIRT
PEROERDDOEYUTICRDT .

CRa#E5 D

He said his master was not at home.

Er sagie, sein Herr sei nicht zu Hause.

CETWHERENAVCONTEY, TRIOBCRONLRHO—RIHECIR
bivigwDid, HEEOFIRRE LDIZENERELTCLE -hbTH 5B,

(dpdr - 8035 - )

Let no man deceive himself,
Niemand betriige sich selbst.
Let us speak gently.

Sprechen wir leise
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May the New Year bring you much happiness.
Das Neue Jahr bringe dir viel Gluck !
SAROGHFTELRGEENACDND A, O AT L TR AV D
NDo 7275 LMED ZATRCIIETR Sie 23b 573, T TCREAFEHD sie T
B otole®d, RV EFREEAVD, FREECERENBEEICEE A ON T
DELEETNETHDo, ZDIEHMERSTRRE TN T HEFE T BB AV
bbb,
URzE]

If we had time, we would do it.

U so tdten wir es.
Wenn wir Zeit hdtten, { s mileilon, wie s

(5 B itz U7 JEBER RO LTS, EEROBERLER LICBOERE
GhEED GRS 2 R, HEBEBORFERE) HAVLNLA, ZOBRMEOBEFEICE
EERE ST DS K HHDITH LT, KL were D 1T AR I B L
LT ->T\ B, ERENEHXOMEREL » § E XK T, HHFECIEBIEE
wiirde #FERTAHEBEESEAIN TS, FE TR Z AUCHEYT 2 would,
should o flvEAE A AV B, BhBiEE Avig o R EEHE L7,
BEEROEIC L » THE URBEICOWTIE, ZOEMETREOBEFEE L THE
o haben & sein HidhH V0, FEETIIFHA Y have VBT, be XETDHERT
HHREEL TOTEHEICDOREM (25> T\ b, (Spring has come, winter is
gone.) FEFD BB FCEEDHIC shall & will 238 > TE D FENENA
2%, ZOEMBII—EEA T werden TH— SN Tz, FTIHERTI EEBIZOALTEE
Lizdd e LT, #ITED be LikFaD do &35, (do 1ZiZZ Dz HEdT
% & 3B, BEXCHG S do, REFAD do i EDMHEAH ),

Now he is sitting there all alone.

Er sitst da nun ganz allein.

I do love her.

Ich liebe sie wirklich.
3. E& JIIES

ELEL OBBRE RO TENERANRT 2 ON THERCHEANREY 525
EHIINEFES ONBIECEETH Do § - THME L THIHGE, BED
FIEIEEEETHY, EELEHNEIXDEZCH > THLOEMERTRIT S
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S LN TE B, Fi~iE The cat killed the bird. &\ 303%, JzEGI1L Die Katze
titete den Vogel. & HEIEIE LT Den Vogel titete die Katze. & b\ 25, H
EBTIARIEE LIDEKRIMEELL T %0 25 LTHEETIIEFNLS+VHO
DEIESF L SN, —RCEBITbhs< /-7, here, there, hardly 7z &%
TROLNDEEIHCHAEOLIZY TH D,

FELNHECEC LA L TIREEDZO L 5 7o i, BIERE £ - -8
FRCRCHTEFA 2 XRICET & 512780, SO ZOBORERMREFHE EHICEL
2TLETITOA TS,

Of whom are you thinking 9—Who are you thinking of ¢
An wen denken Sie ?

/oS +HVORBIEE <S¢ Fve LT, BiFhE do (X 28X EDND & 51T
Y, BEXSSESEREBLRTHEOERXN LMD CE o/ 2K LESHTYHE
FIEER & HEVEFEHFEEIZIE T care not, I doubt not. 7¢ X DEH\IEAEE 5T
W2,

Do you come with me ¢
Kommst du mit mir 9

She did not go to school.
Sie ging sur Schule nicht.

RICV+O OBfRE BE R OLDOBHF L LT, REDOW #7773 always, often,
sometimes 73 X DEFIIEEB L BFHEOEICIIX TN 5,

I sometimes received a letter from him.
Ich erhielt manchmal einen Brief von ihm.

FTTRICRG 2 BEFADCBAIZ OV THERYET 5, BROEFE T 1 have
written a letter. 2 EANDETED, LT I have a letter written, & 38545
FANXRIZELN, TEERFITIRBRRBOERLALTH 72, (I had a new
suit made.) 2% ¥ written ZBFA L5 L 0 letter (23 AIEAFTLEICDH -
7o L2nL have pMBiime U C & 0 3BIBIE & L TRET 120oh, written 214k
ROGFNEE 2B b & L THWEI BN DS » TIIANRED & 5 538IEE 75 - 720
WimIHFE Tid Ich habe einen Brief geschrieben. & E7eh3 b DL IE > T B,y =
NEMUL S EATEADMBECRTLRONS L, WEOCRX GEBEH) i
JORHFADKRBE L I HRDFEETIEIBEL TLE » T B,

I shall call on you, as soon as I am disengaged.
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Ioh werde Sie besuchen, sobald ich frei bin.
4. # A& &

MEEICIIZERRT K BT Y DREEE ﬁ%%kyvouﬂ@@ﬁrﬁmmﬁ%bm
LTHY, FLEEEOHEMESR-FBLLTELHTLEIDICHLT, EERIS
HrEOE M & 8D TEEL YTV BE LIHIRIZH D05 L 312 -7 b Th b, Flxid
BEZFNTOWTUL, FEEIZIE bookcase » 7y sportsman 7p ¥ WEAEIZ L B D
Db dHBA, pocket money (Taschengeld), sister language (Schwesters prache) 7s
EDLSIZZFEIHTORTENINSZ L DF Ve ZRIIEFADEGERARDbN
P LD PE > THEFANEENCACOND L5 -7 edTH D, ZDHEMmD I
— Ty NEILEALNIRNEEORMTH D,

FIOEEFHFCOWTE, METIEFAL EHE LUTHER, BEHA, L#kss
EHAL L THAVWSALEOE S AEE L BEICET DWW TH S, SEoMERAs
FEOH L T B, #NRZ0 L 5 EEEIEETIZSH over~ ¢ under~ (over-
work, overtake, understand, undertake) DLz HEBHBEBETESYDS LT
B, TOMIBREDOECDRERE L TL % -7 (upset, fullil, outlive), %L T—
BEREUDOWT L o7 2N HOFEIMED STHBIFD & 5 1IC5&4TE LTIy
XN TENIND Z Eidisv, FIZITHMED aufgeben (ITIEDEEFRIZIAT Lok gebe
es auf. LENIND, M TCINEHEETRbE I give it up. L3R ZDHED
give & up ##HEFEL LT upgive L EL X5l LIIEE T, 20D
—HEOBWEFRL THE, ZOBEOEEENEBZIIRS SHFEL, FHULIMEVHES
no2h %,

break out, set up, take over, set off 7gi upset—set up, overtake—take
over DML, BHROMRIC L » T—EBREI B L ELNDFHL, TEMEDOSIES
BEBIECHEYS T %,

MEFE OFEL OBEEDHECIRIEFICEZ AN S, KETIHEZOME
ELTENMIAVLNDIZT ER\,

(Al & 4 AR FD

(%) ¢z therewith, therefor (Jh) damit, daranf

(A 3 - SER ED

(%) wzZE wherewith, whereof (J#) womit, woran
(R & 3 - BE AR A3
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(&) 3z whereof, whereon (i) wovon, worin

BELIEA L ERAETFL OBERIIHREDH £ ) Av-Dhigh .

I SEREHEN

INETREMNSGEDERIZONWT, RbhINLEREPMCRTERLEN, $8R
FIT 2 AEOHN DIRAD TR TiRlE IRE L 7o - THEIEAL T
VWEND, HRERFIL TEZ DI RTREIRZ L TH>T, LERBEEEHZD
T E o THBYRFZILEDE LT DI ETHD, &b HNEETIZEMSN
75, BBLEBEN G IN, TLERORVWHERLFERNEIND, T L THE
BEENTHY, TEMTH T, TLEFAROHIEVINE N, - THEEIEE
PIEREICERT A DICH L ICNENETE LW 250, BHEREAOBREL T UL )
EHEEL V2 X5,

1. & 2= =5

BERL Lcb DR RTAEREFAD es & EFET LIIEAREFAN MBI D
> T, BRBRENY T, ANHOBELBRHEEEDL T2, FETE it &%
EIZ LI D & 3 EARETIIRA L BARBTREFZDLTHECOIMESNTLE »
T, BiE, BEXFROLTHEIAVDLARIL>TWwD, (<& It likes me not.
TEDHENRD - Teo) BREFZFEDLTHETT b O EARETEL KD 2EHAH 54 <
o Tv %,

It is fine.—The weather is fine,
It is blowing hard.—»The wind is blowing hard.

NTREE % FEATREIEENZ 802y 5 FEEDIEAFRREITR T D, FETIIATREX
TEL T,

Some one knocked at my door.
Es klopfte an meine Stubentiir.

BEHEOHFEINATD, BIFHLERY RO THE I, BETREELZADOALD
THREH, MELADBESNREZRTHIEEA (~dbOR0E) —cAH
Whib, EETIIHMRLE, MELAIERCEL TEEMERY & 59, &8
ZED B SO ETAOEBAUTATHAV-bh b, TREREECHEDHD %
YR, HETREEERL AV, EEBCRESANCHTAERLALFRT 5.
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He wiped his mouth with his hand.
Er wischte mit der Hand den Mund.

T EROETERDLTYE, KEOMAENRGRICHESET2RIA L L THEICRE
DOFEE R 3BTRT, WhOAMAD 3IHE3 AEND D0, EEHLEEDIC
CARERTHDo b »& HHEFETDH look R stare O TIE, HEDOHA DT
b A AFREANACONTEDEZRIE L LD T 2,

He looked her in the eyes, then he pressed her hand.
Er sah ihr ins Auge, dann driickte er thr dir Hand.

2. fif R &

EZTIZ\ A S & BIERLHHEC & o TXE MR L T 2435, BIRfREHo ik
b & ENAB bR T Do HEE TIERAREHIIFFICE < OB L 2T
BREFALERL TRV, HEWERHAPRYHRIEDOTEREL L THVLNR T35,

ETIEFIRRAH onesell NEELBULNTRBIZAEB SN TV 2 12 DT,
BREFAOEI R o T L% o7ce TDIHIFETIITTRMENF T H » o HIwEiRA
D HEBFNER L, —HREXHRERD SODFREE 5780 L1,

(ftb— &)

He has changed his lodging.—The scene suddenly changed.

Er hat seine Wohnung verdndert.—Die Szene verdnderte plitzlich.
ftb— 3]

He sells the book.—The book sells well.

Er verkauft das Buch.—Das Buch verkauft sich leicht.

Bl (BEBHED GERD LV THREIMHEZ CHEBCAV T, BRI Bk
R4 sih 2hbhisJER (This is the book I bought yesterday.) 7335 IZ (347
ETBH, WETIEIEV e T L TR R ERE L o030 KR TEIFHICHZEL T
WHDY, EREXEFORLNTH D, ZOEMEETIIRFFTHD do (Do you
tell him 9—Yes, I do.) 734, I'm, I'd, he’s, don’t, aren’t 7g & DHEETED

FEHIZE
3. #mrBoB%

ZERE IS TR PEEIC AV BRI . FRAETEBIIBIC KB
Ey ROoNHIIEBICTL - CH Y, MERERIC EEMLRELTALOD DTG T
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WBEbTThbo FITIOREMRIC, FHEEDHEDERLEDLL T2 2 DOME
BdHBo 12T TTONLMBREERHEROMER, KB IH (H4%) & 4%
O#) REMRCH—~Eniccd), BEEENEET T, MEEMNEDLREXD
FELTHIENHERD LI o12Z L TH D,
He gave me a book.—A book was given me by him,.
—]I was given a book by him,
Er gab mir ein Buch.—Ein Buch wurde mir von ihm gegeben.

G1OMRCZOHEAREET 2HETH D, HEIRHRCEEOZT B & L T
werden+BESHF, REBOZE L LT seintBEFHE S 2200FEXE & o T\
B, KRR De+BEFTHTHTINDOEEIRLL TS, (FEED < i3 become
+BESATEHEORH LR L TV ied, be+BEFHCH—SNTLE o720 2L
TIONEB/ELHD 12DIHY get, become, grow +BEFFADEXH 1
ELHTND) ZD &5 ICHETEF L BOBRREIERCEIIL L5 B HLTwB0D
W, EBLZOBL—-ZDTH D,

(1) The gate is shut by ihm. Das Tor wird von ihm geschlossen.

(@) The gate is shut the whole day. Das Tor ist den ganzen Tag geschlossen.

EHEED 3 - ARXEIOMER (auf, in, unter) b FEMIE L BO BER & X5
LT %7%, HRERER-FETIE In & into ([ZEMIZORFEZRLT V%,
e LB E B 2 £ & 5083 (put, cast, fall) <k in x0T EFEbLL
TWBDREDEIEY Ths (Put the key in your pocket.), FZIHEET (L@
DOFEERET DB kin & her (RUEN EHEE Lis hinaus, herein, wohin, woher
BEDE S DFE) Hb2DHbELHOBMREYIFRILL LI LT 2RLNTH D,
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